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SEMANTIC ORGANIZATION OF TEMPORAL PHRASEOLOGICAL
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In the article the semantic structure of temporal phraseological units-conjunctions which being anthropocentrically conditioned
by the characteristics of the Russian language reflect the complex picture of the human world is presented. This research is to fill
the gaps in the study of phraseological means of communication and their role in the live developing syntactic structure
of a compound sentence. The author comes to the conclusion that in the structural-semantic functioning of phraseological units-
conjunctions of the modern Russian language the conceptual model of time has found its expression.

Key words and phrases: phraseological unit-conjunction; structure; component; seme; time; simultaneity; time difference.

YK 411.21
dDuion0ornyecKkne HayKu

B cospemennom anenuiickom s3vike MOJNCHO OOHAPYICUMb 02POMHOE KOIUHEeCMBO apabckux peanuti npogheccuo-
HAanbHOU chepbl, npupoovl, bbima u mMuga, Komopwvle 8 pamkax Opyeoll A3bIKOBOU KAPMUHbL MUpa npuobpemarom
HOGble, HeNnpuebluHbie OJid A3bIKA OPUSUHANA KOHYEeNnmydaibHble cmbleavl. [Ipuobpemenue wupokozo psoa Heobuvlu-
HbIX OJ151 A3bIKA OPUSUHANA KOHYENIYANbHBIX CMBICI08 THECHO CEA3AHO CO CREeYUDUKOLL UX YROmpeOieHUs 6 pasiy-
HBIX OUCKYPCAX, NPOpecCcUoHanbHblx cepax ooujeHus, PyHKYUOHATbHBIX CIUTAX.

Knroueswie criosa u ppasvl: ceMaHTHUECKas ACPUBALINS; PEATUH; 3aMMCTBOBAaHUS; apaOU3Mbl; UMILIMKALHS; HAyIHbINA
JIMCKYPC; KyJbTYpOJIOrHuecKas crieuduKa; MeXKyJIbTypHasi KOMMYHHUKALMS.
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JEPABALIUSI APABU3MOB HA CEMAHTHYECKOM YPOBHE®

B Hacrosimee BpeMst 111 0003HAUCHHS IIEPEOCMBICIICHHS KXKI0H OTAEIBHON JIGKCHUECKOH 1 Ppa3eosorniecKkoi
€IMHUIIBI HOCUTEJIIMU A3bIKa C TEUCHHEM BPEMEHHM IIHPOKO MCIIONIB3YETCS MOHATHE «CEMaHTHYeCKas JAepHUBALIULY,
KOTOpOE B psifie CiydaeB 0003HAYAETCs TaKoKe MIPH IMOMOIIN TEPMUHOB «IEKCHKO- CEMAaHTHYECKOE / CEMAaHTHUECKOE
CII0BOOOpa30BaHUEY, WIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOE / CEMAaHTHYECKOEe / KOTHUTUBHO-CEMaHTHYECKOE MOJIEINPOBAHIEY,
KOTJla MPHHUMAETCS BO BHUMAaHHWE CEMaHTHUYECKasl MPOM3BOJHOCTh TOTO MM MHOTO MOHSATHSA, 0003HAa4aeMoro Ipu
TIOMOIIY YK€ HCTIONb3YIolerocs ciosa [3, ¢. 6; 7, c. 54].

[lonaTHe «ceMaHTHUYECKas IEPHUBAIU», 0OYCIOBICHHOS aKTHBHBIM MHTEPECOM K KOHKPETHBIM (pakTaM ceMaH-
TUYECKOH BapHaTHBHOCTH, aKTHBHO HCIIOJIb3YeTCs B HACTOAIIEE BPeMs Kak B pabOTax MO JICKCHKOJIOTMHU, Tak W
B paboTax 1o ¢pa3eosoriy, CTWINCTHKE U nparMatuke. OHO MPOYHO BOIUIO B OOMXOJI BEAYIIMX HKCIIEPTOB MO KO-
THUTUBHOM JINHTBUCTHKE U JIMHTBOKYJIBTYpoJoruu [4, c. 5; 14, c. 43].

Benyme 3apy0exHble 1 pOCCHICKHE 3KCIIEPTHI 0 KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKE OTPHUIAIOT KOAWPOBAHUE MOHS-
THI CJIOBOM, YKa3bIBas, YTO KaKAas OTAEJbHAs JISKCHYEeCKash WM (paseosornyeckas enHuLa GOPMHUPYET JIUIIb
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OCHOBaHHME J1s1 0003HAYCHUS TOTO MJIM WHOTO, BYKHOTO B PaMKaXx OIPEJEJICHHOTO JAUCKYpca U ONpe/IesICHHOM cde-
pHI IpoheccnoHaTbHOM KOMMYHHUKAIIMU KOHIETITYaJIbHOTO CMBICIIA, HE 0TOOpakast HalpsiIMyIO TIOHATHHHOTO Xapak-
Tepa GopMHUPYIOLIEHCS MapaIurMbl CMBICTIOB, KOTOpasi HAXOJUT CBOE BBIPAKCHHE BO MHOTHX MHOTO3HAYHBIX CIIO-
BaX COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO SI3BIKA.

[NosiBeHre HOBBIX KOHIETITYalbHBIX CMBICIIOB B paMKaxX Ka)XIOTO OTICIHFHOTO BOCTPEOOBAHHOTO U HOBBIX
CKPBITHIX/MMIUTHIIUTHBIX CMBICTIOB 3HAaKa KOHBEHIIMOHABHO, ITOCKOIBKY HAXOJWTCS MO BIMSHHUEM TpPaIHIIHiA
HAKOTUICHHST UMIUTUIIUTHBIX CMBICIIOB, MEXaHH3MOB IEPEOCMBICIICHUS, CTPYKTYPHI, CTATHKH U JHHAMUKH MCHSIOIIe-
rocsl KOJJICKTHBHOTO CAMOCO3HAHUS S3BIKOBOM JIMYHOCTH, OCO3HAIONIEH MOTPEOHOCTh B 0003HAUYCHIH HOBBIX MOHS-
TUWHBIX CMBICJIOB M BBIOMpAIOIIeH Hanboliee ONTUMAILHOE CPEICTBO UX BepOanmu3zanuu [2, ¢. 34; 7, ¢. 65; 9, c. 87].

Wmmukanus, mo cnoBaMm M. B. HukutrHa, MOHMMAETCS KaK «IOMOJHUTEIbHBIN/TIOAPa3yMEBACMbIH CMBICI,
BBITEKAIOIINI M3 COOTHOILECHHS COMOJIO0XKEHHBIX €IMHUI] TEKCTa, WM JIOTOJIHUTEIEHOE CMBICIOBOE MIIM AMOIHO-
HaJIbHOE COJIEp)KaHUEe, Pean3yeMoe 3a CUET HEJIMHEHHBIX CBSI3eH MEXIY JIKCHYECKHMH €IMHUIIAMU KOHKpPET-
Horo Tekcta» [13, c. 115].

VIMIIMIUTHBIE WM CEMaHTHYECKH ITPOU3BOIHBIE 3HAYECHUS, 110 €T0 CJIIOBaM, MOTYT OOHAPY)KUBAThCS HE TOJIBKO
Ha ypOBHE CEMAaHTHKH, HO U B PaMKax T'PaMMAaTHKH, CHHTAKCHCa, CTHIIMCTUKH (B Pa3sTOBOPHOM pedH, XyI0KeCTBEH-
HBIX, ICTTOBBIX, HAYYHBIX, ITyOIAIIUCTUIECKHUX, PETUTHO3HBIX U T.II. TeKCTax) [12].

Knaccudukamms cBS3aHHBIX ¢ CEMAaHTHUECKOH JepHBanyeil MMIUTMIINTHBIX CMBICIIOB, KaK HaM MpPEICTaBIIETCS,
MOJeT OBITh ITOCTPOCHA HA OCHOBAHHHM TPEX KPUTEPHEB, OTPAKAIOIINX B3aUMOACHCTBHIE MEXIY aBTOPOM COOOIICHHUS
(ampecaHToM), TEKCTOM COOOIICHHS U IOydaTeseM (aapecatoM) coobmenus. K atum kpurepusam A. A. MacieHHIKOBa
OTHOCHUT MHAWBUIYAIFHYI0 HHTCHIIO TOBOPSIIETO; KOJUIEKTHBHYIO MHTCHITHIO OOIECTBA MIIM OOJBIINX TPYIII TOBO-
PALIMX, aKTUBHO BJIMSIONIMX HA S3BIKOBBIE MPOIIECCHI; BO3MOXKHOCTH SKCIUIMKALMN CKPBITHIX CMBICIOB B TEKCTE CO00-
mieHust. [lepBbiii 13 0003HAYEHHBIX BBIIIE KPUTEPHEB PA3IMYCHHUSI CKPBITBIX CMBICIOB CBSI3aH C HOHATHEM HHTEHIIHO-
HaJIbHOCTH (HAJIMYMEM WM OTCYTCTBHEM HaMEpPEeHUs TOBOPSILIEro nepeeiath HH(GopMaluio KOCBEHHBIM ITyTeM). Bak-
HOCTb IPH3HAKa MHTCHIIMOHAIBHOCTH 3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO MMEHHO OH pa3JieisieT CTPYKTYpPHbIE 1 KOMMYHUKATHB-
HBIE SIBJICHUSI B TEKCTE, COXPAHSS 3a MOCJICAHIMH IOMUHUPYIONTYIO poiib. IIpu mopoxaeHnn KaXI0ro OTAeIbHOTO TeK-
CTa M peyd MHTEHIIMOHAJIBHOE MOPa3yMEeBaHNUE OKA3bIBACTCS MOIIHBIM (DaKTOPOM, CIIOCOOHBIM MPEOJIONETh TpedoBa-
HUSI TPaIUIHOHHOW HOPMBI 0003HaUeHHST KOHKPETHBIX KOTHUTHBHBIX CMBICIOB [8, C. 24-56].

B pesynpraTe mpuMeHEHHsI KpUTEPUs HHTCHINOHATHHOCTH A. A. MaceHHIKOBA BBIIENIACT TPH Kllacca CKPBI-
THIX CMBICIIOB: HCMHTEHIIMOHAJIBHBIC (MIPUHAJICKAIINE K COPMHUPOBABIICHCS Ha JaHHBIX MOMEHT SI3BIKOBOH Kap-
THHE MHUpa); KOHBCHIIMOHAJbHBIC (OCHOBaHHBIC HA COIMANBHBIX M ATHYSCKUX HOpPMaxX JaHHOTO OOIIecTBa); HHTCH-
IUOHANBHBIC (HAMEPEHHO BBOJIMUMBIE TOBOPSIINM B TEKCT coobmienus) [Tam xe, c. 87].

Wmmumikaiis B MIHPOKOM cMEIcTie paccMmarpuBaetcs . I'. MomyaHOBOM Kak HaJHMdue B TEKCTE BepOaIbHO HE
BBIPAKEHHBIX, HO yTaIbIBAEMBIX aJIpecaToM CMBICIOB. Cr0/la OHa OTHOCHUT MOJTEKCT, CEMAHTHUECKOE OCIIOKHEHUE U
COOCTBEHHO TEKCTOBYIO HMIUIMKAIMIO, CUMTas, YTO TEKCTOBas MMIUIMKALMSA IepefaeT He TOJBKO IPEeIMETHO-
JIOTHYECKYl0 MH(GOPMAIMIO, HO ¥ MH(GOPMAIMIO BTOPOTO pOJa, MParMaTH4ecKylo, T.e. CyObeKTHBHO-OIICHOUYHYIO,
SMOIMOHAIBHYIO U 3CTETUYECKYIO [9, ¢. 27].

HeoHo3HAYHOCTE KAXKAOTO OTIACIBHOTO CIIOBA, IOABEPraroNIeToCsl CEMAaHTHYECKOH JEpUBAINH, 1O CIIOBAM
I'. I'. MonyaHOBOH, «BBIpacTaeT M3 HEOJHO3HAYHOCTH, PA3MBITOCTH COCTABIITIOMIMX TEKCT MMIUIMKATOB U B 3HAYH-
TEJIFHON Mepe IeTepMUHIPOBaHa aBTOPCKOH KOMMYHHKATHBHOM IeJICyCTaHOBKOW, HAa Hee HACIIAMBAIOTCS, KPOME TOTO,
MIepEaKIEeHTYalH COUATIBbHO-UCTOPIYECKOT0, OHOTrpaduIeckoro, HAIMOHAILHO-KYJIETYpHOTO Xapakrtepay [ 10, c. 29].

OOpariias BHUMaHIE Ha CEMaHTHKY XyI0KECTBEHHOTo TekcTa, ['. I'. MoraHoBa HacTanBaeT Ha BRIICTICHHUH, MIPEKIC
BCET0, TAKHX THITOB UMILTUIIUTHOTO CMBICIIA, KaK CTEPTHIN, JTOKAJbHBIN, TITyOUHHBIA 1 TEMHBIH HMILTHKAT [9, ¢. 98-109].

B pe3ynpraTe ceMaHTHYECKOW AePUBAIIAH, OCYIIECTBISFONIEHCS Ha OCHOBE MeTa(Opbl, METOHUMHUH, THITOHIMUHT
u runeponnmuH [3; 5; 13] npu ornope Ha JOKaJIbHBIHM, TITyOWHHBIH U TEMHBIH UMIUIMKATbI, CYIIECTBYOIIIE B paMKax
KaXIOTO OTJEJBHOTO S3bIKa, MPEACTABICHUS 00 OKPYKAIOIIEeM MHUPE M HEJOCTYIHOW JJIS BOCHPHUATHS crienuduke
Pa3IMYHBIX ABJICHUH U MPOIIECCOB HAXOAT PENEBAHTHOE C TOUKH 3PEHUS COBPEMEHHOCTH 0003HAaYeHNE B KOHKPET-
HBIX, 3KCIIPECCHBHO-OLEHOYHBIX M SMOTHBHO-OLIEHOYHBIX JIEKCEMaX, OO0JIaNAI0IIUX MPUHIUIAAIBHO 3HAYMMBIMU
JUId BepOanmu3alMd TOTO WM HHOTO HOBOI'O KOHIENTYAJIBHOI'O CMBICTIA CEMAaHTHYECKHUMHM, CTHIMCTHYECKUMHU
1 GYHKIHMOHANBHO-TPaMMaTHYECKUMHU OTINYUTEIbHBIMU CBoHcTBaMH [11, c. 54].

JIume ¢ TedeHueM BpeMEHH, KOTIa Pe3yNbTaT CeMaHTHYSCKOW EPUBAIIH MPOYHO YCBAUBACTCS S3BIKOBOW JINY-
HOCTBIO W BepOaM3yeTcsl Upe3BhIYAHO YacTo, JaHHAs JEKCeMa MPHOOpPETaeT CTaTyC CTEPTOr0o MMIDIMKATA, KakK,
HarpuMep, MHOTHE KOTHUTHBHBIE/KOHIENTYalbHbIE/TEPMUHOIOTHIECKNE/HAydHbIe MeTa(ophl, HCHOIB3YIONIIHECs
B TOI Wi uHOH npodeccronanbsHol cdepe [1, c. 12; 3, ¢. 32; 6, c. 122].

Crenyetr OTMETHTbh, YTO C TOUYKH 3PEHHs] HAINYMS WM OTCYTCTBHUSI CEMaHTHUECKOM AepHBalMu apaObcKue 3auM-
CTBOBaHHUS MOKHO pa3/IeuTh Ha J[BE TPYMIIbI, 00€ U3 KOTOPHIX Ype3BbIYaiiHO MHOTOYHCIICHHEL.

K unciy apabu3MoB, He MOABEPTIIMXCS JEPUBAIMH HA JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOM YPOBHE, MOKHO OTHECTH IIH-
poKwmii apceHan peanuii mpodeccruoHanbHOH chepsl (dragoman), muda (elixir), Gpmopsr (hashish/hasheesh) u T.11.:

1) dragoman / nparoman, nepeBoauuk (Ha Boctoke) / (in some Middle Eastern countries, esp. formerly) a pro-
fessional interpreter or guide

dragoman French, Italian dragomano Medieval Greek dragoumanos Arabic [targuman] (an interpreter);

2) elixir /anuxcup / an alchemical preparation supposed to be capable of prolonging life indefinitely

elixir Medieval Latin Arabic [al iksir]| (the elixir);

3) sumach /cymax / (via Old French Arabic [summaq] any temperate or subtropical shrub or small tree
of the anacardiaceous genus Rhus, having compound leaves, clusters of green flowers, and red hairy fruits;
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4) hashish / hasheesh / ramumiu / Arabic [hashish] hemp (xonomns), dried herbage;

5) jasmin(e) / xacmun / Old French jasmine / Arabic [yasamin], [yasmin] / genus of evergreen shrubs Oleace-
ae’s family / kycTapHHK cemeiicTBa MacIHHOBBIX.

OniHaKO CXOJHbBIE O CBOCH CEeMaHTHKE pealiiil OKa3aJliCh BOCTPEOOBAHHBIMH Ui 00O3HAYCHHUSI HOBBIX, HE
TUIHYHBIX JJISI CBOCTO SI3bIKa-OPUTHHANA MOHATHIHBIX CMBICIIOB. Tak, HAalpUMep, METOHUMHUYECKOE MepeOCMbIC-
JIEHNE TAaKUX peannuid MpUPOJEL, Kak coffee, fustic, henna, qat/khat/kat, mpuBenao K UCIOIH30BAHHUIO JAHHBIX apa-
O6m3MOB 1 A 0003HAYCHUST KOHKPETHBIX BUAOB pacteHus (coffee, fustic, henna, qat/khat/kat), m oms o6o3Haue-
HUS KpacKd, ImoirydaeMoil u3 maHHoro pacteHus (fustic, henna), u mBeTa, XapakTepHOTO AJS IUIOAOB WM KOPHI
nanHoro pacrenus (coffee, fustic, henna), u ero nmucteeB (qat/khat/kat), u HanmuTKa, NPUTOTaBIMBAEMOTO HA O C-
HOBe JaHHOTrO pacteHus (coffee).

Coffee | xode /

1) a drink consisting of an infusion of the roasted and ground or crushed seeds of the coffee tree;

2) coffee beans;

3) coffee tree;

4) a) a medium to dark brown colour [15].

Fustic | gycTux (kpacuibHoe pactenue) / French [fustoc] Arabic [fustuq] Greek [pistake] (pistachio tree — pu-
CTaIIKOBOE JIEPEBO).

1) a large tropical American moraceous tree, Chlorophora tinctoria;

2) the yellow dye obtained from the wood of this tree;

3) any of various trees or shrubs that yield a similar dye, esp. Rhus cotinus (young fustic), a European sumach,

Henna /xuna/

1) a lythraceous shrub or tree, Lawsonia inermis, of Asia and N Africa, with white or reddish fragrant flowers;

2) a reddish dye obtained from the powdered leaves of this plant, used as a cosmetic and industrial dye;

3) a reddish-brown or brown colour,

Qat/ khat / kat / kyam / Arabic [qat]

1) a white-flowered evergreen shrub, Catha edulis, of Africa and Arabia, whose leaves have narcotic properties;

2) the leaves of this shrub, chewed or prepared as a drink.

EcrecTBeHHO, METOHMMHUYECKAs ACPUBAIMS JAHHBIX apaOCKUX peaiuil MPUPOJbI HA JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOM
YPOBHE CHOCOOCTBYET 3KCIPECCHUBHOCTH T€X TEKCTOB, B KOTOPBIX OHU PEATHM3YIOT CBOE BTOPUYHOE, CEMAaHTUIECKU
MPOU3BOIHOE JIEKCHUECKOE 3HAYEHHE, HECMOTPS Ha TO, YTO MX O0pPA3HOCTh UCTEPIACH C TEUCHHEM BPEMEHH, yTpa-
THUJIA 3HAYUTEIbHBIN 3apsi/l IPUBBIYHON paHee IKCIPECCUBHOCTH.

K konuenrocgepe «uenoBedyeckas AesTEIbHOCTbY B CBOEM UCXOAHOM, CEMAaHTUUECKH HE MOTHBUPOBAHHOM JICK-
CHYECKOM 3HAUCHHM MPHHAJICKAT apadbu3mbl garble, tariff, uMeronue KyabTypOJIOTHYECKYIO CIenUpHUKY, 00y-
CJIOBJICHHYIO MECTOM YeJIOBEKa B apaOCKOM MHUpPE U JICUCTBHSMH, TUIIMYHBIMU JUIS IPEJCTABUTENCH JaHHOTO peru-
oHa. OKa3aBIINCh COCTAaBHOW YAacThIO MHOW IO CBOEMY XapakKTepy KOHIENTyalbHONW KapTHHBI MHpPA aHTJIHICKOIO
sI3bIKa, JIAaHHBIE apaOCKHWe 3aUMCTBOBAHMS C TEUYEHHEM BPEMEHU NPUOOpENM HOBbIE KOHIENTYaJbHbBIE CMBICIBI,
HE XapaKTepHbIE JUIsl HUX B paMKax apaOCKoro sI3bIKa.

Tax, HampuMmep, XapakTepHoOe Ui apabckoro ucrouHnka [gharbala], [ghirbal] garble 3HaueHME sieve (OTCEHBATH)
MOJIBEPIIIOCh METOHUMHYECKOI MOJYJISILIMY, IPEBPATHIOCH B jumble, esp. unintentionally (cMelMBaTh, MepeMeNIn-
BaTh B Oecnopszke; cBaIuBaTh 0e3 pa3dopa B omHY Ky4y), the act of garbling (mepememmBanue), garbled matter
(cMech, OecTIopsI0YHOE COCTMHEHNE BMECTE Pa3IMIHBIX COCTABHBIX Yacteil) [Ibidem].

JlaHHBI METOHMMHUYECKH TPOU3BOIHBIN KOHIETITYAIbHBIA CMBICI MOJABEPrcs MeTad)OpUUECKON MOMYISIHH,
B pe3ynbrate kotopoi nosisuics JICB fto distort the meaning of (an account, text, etc.), as by making misleading
omissions; corrupt, Tak)e OTHOCSIIUICS K KOHLenTochepe «Oecropsiiok, puBeaeHue B xaocy [Ibidem].

CaoiicTBeHHOE apabckoMy UCTOUHUKY [gharbala], [ghirbal] garble 3nauenue sieve (0TceMBaTh) COXPAHUIOCH JI0-
CTaTOYHO B MOJIHOH CTENEHM JIUIIb B METOHUMHUYECKH MEPEOCMBICIIEHHOM, apXandHOM Ha cero HsImHui n1eHs JICB
to select the best part of, OTHOCAIIEMCS K KOHIIETITOC(Epe «0TOOP, HAXOXKIACHUE U OTACIeHHe Hamay4ieroy [Ibidem].

Apabu3M tfare BO BceX CBOMX 3HAYECHUSIX OKA3bIBAETCS CBSI3aHHBIM C KOHIIETITOC(EPAMHU «TOPTOBIIS, BEC TOBAPAY,
«be3omacHas TpaHCIIOPTUPOBKA ToBapay». Bee derhipe nepBoix JICB 1aHHOTO ClI0Ba B3aMMOCBSI3aHbI IPYT C APYTOM
metonummdeckn. JICB 5 “to weigh (a package, etc.) in order to calculate the amount of tare” mopdomorndeckn
npousBojieH ot JICB 2 u siBiseTcs pe3yabTaToM HUCIIOJIb30BAHMS TAKOTO MpHUeMa CIIOBOOOpa30BaHMsl, KaK KOHBEPCHUS
(cymiecTBUTENLHOE — TJIATOI).

Tariff | rapud / Italian [tariff] Arabic [ta’rifa] (to inform)

1) a) a tax levied by a government on imports or occasionally exports for purposes of protection, support
of the balance of payments, or the raising of revenue b) a system or list of such taxes;

2) any schedule of prices, fees, fares, etc.;

3) chiefly a) a method of charging for the supply of services, esp. public services, such as gas and electricity
block tariff; b) a schedule of such charges;,

4) chiefly a bill of fare with prices listed; menu,

5) the level of punishment imposed for a criminal offence;

6) to set a tariff on;

7) to set a price on according to a schedule of tariffs.
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Apabusm fariff, npencrasnennsiii B JICB 1, 2, 3, 4, Takke NpUHAIICKUT K KOHLENTOCHEPE «TOPTOBIIS», MUKPO-
KoHLenTocepe «rocyAapCTBEHHBIN KOHTPOJIb 3a TOProBIIeH, Hasoroodnaxxenuey, oquako JICB 5 cesizan ¢ apyroii
KoHIenTochepoil — «HanokeHne mrpaday», OXHAKO BCE OHHU CBS3aHBI C OIUIATOH M TOCYNapPCTBEHHBIM KOHTPOJIEM
3a (pu3nIecKuMu 1 ropuandeckumu Junamu. JICB 6 u 7 00yciioBeHbI HCIOIh30BaHUEM TAaHHOTO CYIIECTBUTEIHHOTO
B (yaKImHK Taarona mpu onope Ha JICB 1 u 2. Ux mosiBiieHre 00ycioBIeHO MOP(OIOTHIECKOI nepuBaiei, muc-
MI0JIF30BAHHUEM TAKOTO IPHEMa CIIOBOOOPa30BaHMs, KaK KOHBEPCHUS (CYLIECTBUTENBHOE — TIIarod).

3HauUTENbHOE YUCIIO apabM3MOB, IPOYHO BOLICANINX B JIEKCHUYESCKUH COCTAaB aHIIMHCKOTO SI3bIKa U 32 IPOIOJI-
JKUTENBHBIA IIEPUOJ CBOETO HCIIONB30BAHUS Ha TEPPHTOPUH BelnkoOpUTaHUH IOMYYMBIIHMX CYLIECTBEHHBIC Iepe-
OCMBICJICHHSI, — 3TO Pealiy PUPOJBI, IPEXIE BCETO (IIOPHI.

Cotton / xnomnoxk /

1) any of various herbaceous plants and shrubs of the malvaceous genus Gossypium, such as sea-island cotton ,
cultivated in warm climates for the fibre surrounding the seeds and the oil within the seeds;

2) the soft white downy fibre of these plants: used to manufacture textiles,

3) cotton plants collectively, as a cultivated crop;

4) a cloth or thread made from cotton fibres;

5) any substance, such as kapok (silk cotton), resembling cotton but obtained from other plants;

Henna / xua /

1) a lythraceous shrub or tree, Lawsonia inermis, of Asia and N Africa, with white or reddish fragrant flowers;

2) a reddish dye obtained from the powdered leaves of this plant, used as a cosmetic and industrial dye;

3) a reddish-brown or brown colour;

4) to dye with henna.

Jlpyroe BelecTBO, CBOMM MPOUCXOXICHHEM CBSI3aHHOE C PacTUTENBHBIM MUPOM, amber, Takke 0003HaYaeTCs
CJIOBOM apaOCKOro MPOUCXOKICHHSI.

Amber | auTaps /

1) a) a yellow or yellowish-brown hard translucent fossil resin derived from extinct coniferous trees that occurs
in Tertiary deposits and often contains trapped insects; b) (as modifier) an amber necklace,

2) fly in amber;

3) a) a medium to dark brownish-yellow colour, often somewhat orange, similar to that of the resin; b) (as adjective)
an amber dress;

4) an amber traffic light used as a warning between red and green [Ibidem].

Bce JICB 3HaueHHS 3TOro MHOTO3HAYHOTO CJIOBA CBS3aHBI BMECTe METOHHMHYECKOH IepuBanueil (SHTapb,
OKaMeHeast CMOJa — XKENTHIN IBET, IIBET AHTAPS — KENTHIN) (OyKB. — IHTApHBIN) cBeT (cBeTodopa).

Takum 00pa3om, U3MEHEHHE KOHLENTYalIbHOH KapTHHBI MUpa OPUTaHCKOTO BapuUaHTa aHIJIMICKOTO S3bIKa Ha OC-
HOBe apaOCKHX 3aMMCTBOBAHMI OOYCIIOBIICHO M YKEIaHHEM COXPAaHHTb CHEHU(UYHBIA AJsi HUX HAlMOHAJIBHO-
KyJbTYpPHBIA KOJIOPHT, M JKeJlaHneM c(hOpMUPOBATh HA UX OCHOBE HOBBIE HEOOBIYHBIE 10 CBOCH creluduke UMILIH-
LUTHbIE KOTHUTHBHBIE CMBICIIBI CJIOBA, KOTOPbIE BO MHOTHX CIIy4asX CTUMYJUPYIOT NONOJIHEHNE HAyYHOH KapTHHBI
MHUpa HOBBIMH MOHSTHSIMH. MaKCHMaJbHO 3KCIPECCHUBHBIE Ha 3Tale CBOEro IEPBOHAYAIBHOTO CYILECTBOBAHHUS
CHOPTHBHBIE, MY3bIKaJbHbIE, CTPOUTENBHBIC U T.II. TEPMUHBI, MOANGHUIIMPOBAHHBIE Ha OCHOBE MeTa(opbl, METOHU-
MHH, THIIOHAMHH M THIEPOHUMUH, IEMOHCTPHPYIOT BBICOKYIO CHOCOOHOCTh MHOTHX apaOM3MOB K WHTErpaLliy B 3a-
HMCTBYIOIICH UX APYroil o CBOeH HAMOHAIBHO-KYJIbTYPHOU crieli(HKe KOHLENTYalbHOH KapTHHE MHpA.
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DERIVATION OF ARABISMS AT SEMANTIC LEVEL
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In modern English one can find a huge number of Arabic realia of professional sphere, nature, everyday life and myth which
within the framework of another linguistic worldview acquire new, unusual for the original language conceptual meanings.
The acquisition of a wide range of unusual for the original language conceptual meanings is closely connected with the specifici-
ty of their use in various discourses, professional spheres of communication and functional styles.

Key words and phrases: semantic derivation; realia; borrowings; Arabisms; implication; scientific discourse; culturological speci-
ficity; cross-cultural communication.
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2NIABHBIM 00PA30M PACCMAMPUBAIOMC MOMUBLL KOOMAY, «De2CmBay, «0OUHOUECMEay U «1I008U». Anaruzupys me-
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MEUYTA Ob OGPETEHHUM YTPAUEHHOI'O OUYAT A B IBECAX EBIEHMS I'PALIIKOBIIA®

CoBpemenHbIll apamaTypr EBrenmii [ puiikoBel] U3BeCTeH, MpexkIe BCEro, CBOMMHU MOHOCIEKTAKIISIMU, B KOTO-
PBIX OH COEIHHSET OOpaIIeHHbIH BHYTPh MOHOJIOT 1 POMaHTHYECKOE MoBecTBOBaHNE. CXOIHBIM 00pa3oM CTPOSTCS
u ero mbecsl-auanoru. CriocoObl MOBECTBOBAHMS U CaMOAHAIN3a I'epOeB B HUX IPEJICTABIAIOTCS BTOPEHHEM METO-
JIOB, HCIIOJIB3YEMBIX B €r0 MOHOApamax. Jluagorudeckasl HO3HLHUS B 9THX MbeCaX BBIABISET MONBITKY NEPCOHAXKEN
I'pumikoBiia M30aBUTHCS OT OJMHOYECTBA M OOPECTH YyBCTBO JIIOOBM K POAMHE, peasM3ylolieecs B CTPEMIICHHH
K BO3BPAILCHHIO K yTPaueHHOMY POJHOMY O4Yary.

1. Tocka mo gomy 1 noder nocJje NyTemwecTBUs

B 1999 rony EBrenwmii ['puiikoBer] ObuT yIOCTOCH MpeMHUN «AHTHOYKEP» 32 MbEChl «3UMa» U «3aliCKH PYCCKOTO
IyTeIIeCTBeHHNKay. aes «3uMb» mpocTa, TpU HEpcoHaka — JBOE MYKYMH M OJHA JKEHIIMHA JEeMOHCTPHUPYIOT
CKJIaJIBIBAIOIINECS] MEXIY HUMH OTHomeHHs. CIOKeT pa3BOpauyMBaeTCs BHa4ajle KaK HOBOTOJHEE INpeJICTAaBJIICHUE:
CHerypouka OpoAWT MO KpacHMBOMY CKa30YHOMY 3MMHEMY JIeCy Kak IyX, B JIeC TPHUIUIM JABa COJJaTa, KOTOpHIE
JIOJDKHBI B30PBATh M0 CUTHATY HEKHH 00BEKT, a CHTHAJIAa BCE HET, COJIAThl 3aMEeP3at0T, BCIIOMUHAS, KaK OHHU B IIIKOJIE
yuranu «Tapaca Byiap0y» ['orons. B ator MmomenT CHerypouka MosiBIsieTcst Iiepe]l HUMH B LIKOJILHOHM (opme 1 BMe-
CT€ C HUMH Pa3bIIPBIBACT Pa3HbIE CUTYALMH M3 MX MPOIUIOrO: KOTAA OHM elle ObUIM IIKOJIbHUKAMH, /1B MaJIbuMKa
OJTHOBPEMEHHO BIIIOOMIINCH B HEE, HO CTHIAMINCH B 3TOM NPHU3HATHCSA. 3aT€M OHH CTalll COCIY)KHBLAMH W TaKKe
NIPETEeHICHTaMH Ha Hee, OHa 000MX JIIOOUT 1, KaK Obl, He JIFOOUT. VcTopust 3aKkaHUMBAETCSl CHACTIIMBO U MPA3AHUYHO:
COJIJIaThI B30PBAJIN OOBEKT B HA3HAYEHHBIN CPOK, HO BOCIUIAMEHUIICS TOPKECTBEHHBIN MPa3HUIHBIHN (eiiepBepK.

[Mpuems! ['pumrkoBna Bcerna MONHBI Mapajokca, HO atMocdepa Mbechl IepBOHAYAIBHO OTCHIIAET K JAETCKOMY
BOCIIPUSITHIO: B Hel ecTh U 100poTa, n yyno. OHAKO Hapsay ¢ 3THM OIIyIIaeTcs Jerkas /J0caja u IpycTh, KOTaa
3pUTENN BCIIOMUHAIOT, YTO COJIATHl JOJDKHBI OBIIM BBINOJHUTH YCIOBHYIO OSCCMBICICHHYIO 3a/ady — B30PBaTh
00bekT. KpUTukn cuuTaroT, 4to «3uMay SIBISIETCS CaMOW yAadyHOW Mbecoil ['pUIIKOBIA, OTIIMYAIOMIEHCS CBOCH
YCIIOBHOCTBIO W CHMBOJHMYHOCTBIO OT €TO JPYTUX IbeC, BOCIIPOMU3BOAA CUTYAIHIO KU3HEHHOHW cyeThl. B Kakoii-To
CTETIeH! OHa YyXXJa €ro MOHOJpamMaM M IbecaM-auanoraM. Ee omnmnyaer Temmas atMocdepa HOCTaIbIUH, HE CIIy-
YaifHO BCE JETCKHE BOCIOMHHAHMS, BCE JMPHUYECKUEC PEMUHHCICHINU B «3MMe» KaxyTcs (parMeHTaMu CTaporo
nob6poro coBerckoro kuHo. JImurpuii BeikoB KOHCTaTHpyeT B cBoel pereHsnu Ha ['pumikoBua: «Bompoc naxe He
B II€JIM ’KU3HU MJIM B CMBICIIE €€ — 3TO BCE NMPHUJIET TOTOM, CHadalla Hajl0 pa3o0parhCst ¢ IPOCTEHIINM: KTO 5 U T/Ie 5.
CoBeTckue KOpHH, JIOOOBb K COBETCKHM ITPa3HUKAM, COBETCKHH KyJIBT CEMbH M JIOMa, COBETCKHH CTpax mHepen
mo00# HeCTaOMIBHOCTBIO: ATO B O3KrpayHae» [1, c. 185]. Eciau B nenom npuHsaTh, 9yTo ['pHIIKOBEI] BHEC CBEXKYIO
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